






مقام معظم رهبریمدظله‌العالی:
نظام آموزشی حوزه، باید نیازهای جامعه را در نظر بگیرد و متناسب با آن، 
مواد، متون و مباحث آموزشی، رشته‌های تخصصی، تعداد دانش‌پژوهان  هر 
رشته، توزیع امکانات و ... را سامان بدهد . نظام آموزشی حوزه، باید خود را 
به واقعیات جامعه نزدیک کند و مشکلات فقهی، اقتصادی، حقوقی، اخلاقی 
و ... جامعه خود و جوامع بشری را پیدا و مطابق با آن‌ها برنامه‌ریزی آموزشی 

بکند.
سخنرانی در جمع طلاب مدرسه ی عالی شهید مطهری، 1362/۹/۳۰

امام خمینیرحمت‌الله‌علیه:
لازم است علما و مدرسين محترم نگذارند در درس‌هاك ىيـه مـربـوط به 
فقاهت است ، و حوزه‌ها ىفقه ىو اصول ىاز طريقه مشايخ معظمك ه تنها 
راه  بـرا ىحـفـظ فـقـه اسـلام ىاست منحرف شوند وك وشش نمايندك ه هر 
روز بر دقت‌ها و بـحـث و نظرها و ابتكار و تحقيق‌ها افزوده شود و فقه سنت ى
كه ارث سلف صالح است و انـحراف از آن سست شدن اركان تحقيق و 
تدقيق است محفوظ بماند و تحقيقات بر تحقيقات اضـافـه گـردد و البـتـه در 
رشـتـه‌هـا ىديـگـر عـلوم به‌مناسبت احتياجاتك شور و اسلام بـرنـامه‌ها ىي

تهيه خواهد شد و رجال ىدر آن رشته تربيت بايد شود. 
صحیفه امام خمینی)ره(، ج 21، ص 425 و 426
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مقدمه
با استعانت از پروردگار متعال و در سایه توجهات حضرت ولی عصرعجل‌‌الله‌‌تعالی‌‌فرجه‌الشریف‌ و تحت 
عنایات ثامن‌الحجج امام علی‌‌بن‌‌موسی‌‌الرضاعلیهم‌السلام در راستای تحقق منویات امام راحلقدس‌سره و 
مقام معظم رهبریمدظله‌العالی جهت ادای رسالت عظیم حوزه‌ها در نظام پربرکت جمهوری اسلامی 
ایران برابر تصویب شورای برنامه‌ریزی و تأیید مدیرعالی فقید حوزه علمیه خراسان مرحوم آیت‌الله 
واعظ طبسیرحمه‌الله‌علیه رشته تخصصی »زبان و ادبیات عربی با گرایش ترجمه بلاغی« در مقطع 
سطح چهار حوزه توسط گروه علمی زبان و ادبیات عربی مدرسه علمیه عالی نواب طراحی و 
پس از ویرایش مجدد و بازبینی گروه علمی ادبیات عربی و دبیرخانه گروه‌های علمی مرکز 
مدیریت حوزه علمیه خراسان تکمیل گردید و در تاریخ 1391/2/21 به امضای اعضای گروه 

علمی ادبیات عرب رسید.
این رشته مجدداً با درخواست مدرسه علمیه عالی نواب در سال تحصیلی 1399 - 1398درکارگروه 
تخصصی ادبیات عرب کمیسیون تخصصی آموزش شورای عالی مورد بررسی و بازنگری قرار 
گرفته و پس از تنظیم و طراحی مجدد جهت تصویب در کمیسیون تخصصی آموزش شورای 

عالی ارایه می‌گردد.

 معرفی طرح
اين برنامه با رويکردي پژوهش محور برای طلاب سطح 4 رشته تخصصي »زبان و ادبيات عربی 
با گرايش ترجمه بلاغي« تدوين گرديده است. مهم‌ترين اصل در اين نوع ترجمه آن استك ه 
همه معاني مندرج در زبان مبدأ بي‌آن ‌که از آنك استهي ا بر آن افزوده شود در قالب زبان مقصد 
ارایه گردد. ترجمه‌هاي امروزي به رغم استواري اين گونه نبوده و نمي‌توانند همه حقايق آيات 
الهي را منعكس سازند. مراجعه به کتب و تفاسيريك ه درصدد بيان لطایف بیانی و ظرایف بلاغی 
قرآن کریم بوده‌اند حجتي روشن بر اين مدّعاست. اين بدان معناستك ه ترجمه‌ها برابر متن نيستند 

و نتوانسته‌اند همه آنچه را بر عهده داشته اند بازگو کنند.
خاستگاه این نابرابری بین زبان مبدأ و زبان مقصد دو چيز است:

نخست اينكه زبان و ادبيات عرب از چنان گنجايشي برخوردار استك ه الفاظ اندك معاني 
بسياري را در خود جای می‌دهند و دیگر اينكه آفريدگار قرآن تمامی ظرفيت اين زبان را به 

كار بسته است.
بنابراين ترجمه‌های متعارف قرآنك ريم به رغم دقت‌هايي که دارند ترجمه‌هايي کامل به شمار 
نمي‌روند نه از آن جهتك ه مترجمان تقصيري ا قصوريك رده‌اند بلكه از اين جهتك ه شيوه 

متعارف ایشان بيش ‌از اين پاسخ نمي‌دهد. 
بنابراین لازم است به دنبال روش دیگری باشیم که مطالبي راك ه آيات قرآن با بهك ارگيري 
واژه‌هاي خاص چگونگي تريكبك لامك لمات و نحوه چينش واژه‌ها درصدد بيان آن است 
منعكس سازد. به عبارت ديگر حقايقي راك ه آيات قرآن با اتكا به قراين داخلي و پيوسته به آن‌ها 

اشاره دارد نمايان سازد.
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چیستی ترجمه بلاغی
ترجمه بلاغی )تفسیری( با هدف بررسی ابعاد مختلف زبان )اعم از: محتوای زبان یا »هسته« و 
صورت زبان یا »پوسته«( و به قصد کشف تمام ابزارهای نهفته در زبان مبدأ و سپس انتقال مقصود 

و غرض گوینده به مخاطب در زبان مقصد انجام می‌شود.

تعریف رشته
رشته تخصصی سطح چهار »ادبیات عربی با گرایش ترجمه بلاغی« یکی از رشته‌های تخصصی 
مقطع عالی حوزه علمیه خراسان است که گذراندن آن موجب اخذ مدر کسطح چهار »رشته 

تخصصی زبان و ادبیات عربی با گرایش ترجمه بلاغی« حوزه علمیه خراسان می‌شود.
تبصره: شرکت طلاب این رشته در درس فقه و اصول تابع قوانین آموزشی رشته‌های تخصصی 

سطح 4 حوزه علمیه خراسان خواهد بود. 

ضرورت و اهمیت
مترجمان متون مقدس به ویژه قرآن کریم به رغم تعهد و تلاش‌های ارزنده خود در بیان مقصود 
برخی از معانی آیات سخت در تنگنا قرار می‌گیرند. چرا که خود را در چارچوب ترجمه عبارات 
محدود کرده‌اند و به ارتباط صدر آیه با ذیل آن، ارتباط آیه با آیه، قبل بیان شأن نزول آیه، بیان 
مقصود آیات کنایی و دیگر ظرافت‌های موجود در زبان نظیر آیات متشابه لفظی کمتر توجه 

دارند. در نتیجه خواننده نه تنها اقناع نمی‌شود بلکه در بعضی موارد با ابهام نیز مواجه می‌شود.
بنابراین ترجمه ساده و بدون تفسیر ناقص است و باید رویکرد ترجمه را تغییر داد. در این صورت 
با ملاحظه قواعد نهفته در زبان مبدأ هم می‌توان به متن وفادار ماند و هم زیبایی و تاثیر ترجمه را 

از دست نداد.
در حقیقت اشکال در ضعف و توانایی مترجم نیست بلکه در روش و سبک ترجمه است. باتوجه 
به آنچه گفته شد به یک تحول اساسی و علمی در سبک و روش ترجمه نیازمندیم. چرا که اكنون 
نه خود آیات و روایات را آن‌گونهك ه هستند احساس می‌كنیم و نه می‌توانیم با صرف خواندن 

آن‌ها در مخاطب عكس‌العملی ایجادك نیم.
ترجمه بلاغی حداقل درس ادبیات و ی كضرورت برای تبلیغ است. اگر ی كمبلغ فقط همین 
مهارت را داشته باشد و بتواند پیام‌های قرآن و احادیث را به نزدیك‌ترین شكل ممكن به زبان 

مبدأ به مردم انتقال دهدك ار بسیار مهمی انجام شده است.
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سیاست‌های آموزشی و پژوهشی
كاربردی‌سازی ادبیات در علوم اسلامی؛.1 
تقویت روحیه نوآوری و تولید علم؛.2 
تقویت قدرت تحلیل و نقد مسائل زبانی و ادبی؛.3 
توجه به تقویت مطالعات زبانی و ادبی با رویكرد میان‌رشته‌ای؛.4 
ایجاد نگرش صحیح به نقش ادبیات در تحقق تمدن نوین اسلامی؛.5 
توجه به نخبه‌گرایی؛.6 
توجه به احیای میراثك هن ادبیات؛.7 
تاكید بر تفكر انتقادی خلاقانه آینده‌پژوهانه و سیستمی؛.8 
تقویت رویكرد مسأله‌محوری در آموزش..9 

اهداف
اهداف کلی رشته

توسعه و گسترش زبان و ادبیات عربی در بدنه علمی حوزه با رویکرد ترجمه بلاغی )گسترش .1 
مرزهای دانش با توجه به نقش ادبیات عربی در فهم متون علوم دینی(؛

تربیت مدرس و پژوهشگر در عرصه زبان و ادبیات عربی؛.2 
تأمین و تربیت کادر علمی مجرب در زمینه ادبیات عربی؛.3 
درك و انتقال پیام متون دینی و ادبیات شیعی..4 

اهداف جزیی
تقویت آموزش‌های ادبی )لغت صرف نحو بلاغت و...( بارویکرد کاربردی؛.1 
آشنایی با مفاهیم مبانی نظری و مهارت‌های تخصصی ترجمه عربی به فارسی؛.2 
تربیت اساتید موردنیاز دروس ادبیات عربی در مقاطع تحصیلی حوزه علمیه؛.3 
زمینه‌سازی برای تربیت طلاب نظریه‌پرداز و توانمند در تولید دانش در گستره ادبیات عربی؛.4 
انجام مطالعات و نظریه‌پردازی در مسائل نظری زبان و ادبیات عربی با رویکرد ترجمه؛.5 
افزایش توانایی درك و تحلیل متون تخصصی ادبیات عربی؛.6 
تقویت و تعمیق مهارت‌های پژوهش در عرصه زبان و ادبیات عربی؛.7 
افزایش توانمندی مطالعات میان‌رشته‌ای با محوریت زبان و ادبیات عربی؛.8 
تقویت تعامل فرهنگی- ادبی با جهان اسلام و عرب..9 
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طول دوره و شکل نظام آموزشی
این دوره طبق آیین‌نامه مقطع عالی در مدت چهار سال تحصیلی و حداکثر تمدید دو نیم‌سال در 

شرایط خاص اجرا می‌گردد.	
تبصره: به منظور جبران و آماده‌سازی طلبه پذیرش شده در این گرایش گذراندن دروس پیش‌نیاز 

ضروری بوده و مدت زمان آن در سنوات تحصیل اضافه خواهد شد.
تعداد واحدهای درسی

تعداد واحدهای درسی این دوره متشکل از 60 واحد فقه و اصول )به شرح مصوبه شورای عالی( 
و 44 واحد تخصصی که 18 واحد آن به رساله اختصاص می‌یابد خواهد بود. همچنین 8 واحد 

پیش‌نیاز و 2 واحد نیز درس اختیاری می‌باشد.

جدول کلی دروس رشته

60دروس مشترك (فقه و اصول)*

8دروس پیش نیاز

44دروس تخصصى الزامى

2دروس اختیارى

114جمع

 *تبصره: سرفصل درس اصول رشته زبان و ادبیات عربی مرتبط با مباحث زبانی و الفاظ باشد. 



ی 
لاغ

ه ب
جم

 تر
ش

رای
ا گ

ی ب
عرب

ت 
دبیا

ي ا
ص

ص
تخ

ته 
رش

12

فصل دوم

برنامه‌های آموزشي و 
پژوهشي
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جداول دروس
1. دروس مشترک )فقه و اصول(

ساعت حضورىتعداد و نوع واحدعناوین دروسردیف

10160واحد نظرىفقه 11

10160واحد نظرىفقه 22

10160واحد نظرىفقه 33

10160واحد نظرىاصول فقه 41

10160واحد نظرىاصول فقه 52

10160واحد نظرىاصول فقه 63

60960جمع

2. دروس پیش‌نیاز*

تعداد و نوع واحدعنوان درسردیف

4 واحد نظرى- عملىتحلیل متون زبان و ادبیات فارسى (1)1

2 واحد نظرى- عملىدستور زبان فارسى(1)2

2 واحد نظرى- عملىسبک شناسى زبان فارسى(متون اسلامى)3

8 واحدجمع

* دروس پیش‌نیاز تعریف شده برای فارغ‌التحصیلان رشته زبان و ادبیات عربی و علوم قرآنی 
می‌باشد فارغ‌التحصیلان رشته زبان و ادبیات فارسی باید 8 واحد از دروس زبان و ادبیات عربی 

را به تشخیص مدیرگروه علمی رشته زبان و ادبیات عربی بگذرانند. 
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3. دروس تخصصی

تعداد واحدعنوان درسمحور آموزشردیف

آموزش هاى1
 ادبى- فارسى

2 واحد نظرى- عملىتحلیل متون زبان و ادبیات فارسى (2)

2 واحد نظرى- عملىدستور زبان فارسى (2)

آموزش هاى2
 ادبى- عربى

4 واحد نظرى- عملىمنظورشناسى زبان 

نقد و تحلیل متون (1)-
4 واحدنظرى- عملى نظم زبان عربى

4 واحد نظرى- عملىنقد وتحلیل متون (2)- نثر زبان عربى

آموزش هاى دانشى 3
2واحد نظرى- عملىمکاتب و نظریه هاى ترجمهو مهارتى ترجمه

کارگاه ترجمه 4

روش شناسى و نقد ترجمه (1)- قرآن 
4 واحد نظرى- عملىکریم

روش شناسى و نقد ترجمه (2) - 
احادیث شریفه

4 واحد نظرى- عملى

5
آموزش هاى 

مهارت  پ    ژوهشى و 
تدریس

18واحد عملىرساله

44 واحدجمع

4. درس اختیاری:

ساعات حضورىتعداد و نوع واحدعنوان درسردیف

232واحد نظرى- عملىبدیع فارسى1

32 2 واحدجمع
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فصل سوم

عناوین وسرفصل‌های 
دروس 
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ن فارسی  ۱  لیل متون ز�ب
ت

�

اهداف 
بررسی و تحلیل شیوه بیان حماسه، انواع حماسه در سطح ملی و بین‌المللی، یافتن تفاوت و 
شباهت‌ها، تأثیر و تأثرها و آگاهی از چند و چون عناصر سخن و شناخت واژگان خاص ترکیب‌ها 

و تعبیرهای ویژه.

سرفصل‌ها 
بررسی مطالعه و پژوهش آثار برتر حماسی در زبان و ادبیات فارسی به ویژه شاهنامه فردوسی .1 

و نیز آثار حماسی دیگر از جمله شاهنامه‌های دقیقی اسدی و...؛
مطالعه و پژوهش در متون برتر ادبیات غنایی تغزلی فارسی. .2 

منابع پیشنهادی
منابع اصلی: 

شاهنامه فردوسی، فردوسی ابوالقاسم بوردخیم، 1313؛.1 
آثار مهدی اخوان ثالث؛ .2 
غزلیات و قصاید سعدی، غلامرضا ارژنگ، قطره، 1383؛.3 
شعر آیینی و تأثیر انقلاب اسلامی بر آن ،  زهرا محدثی‌خراسانی،  مجتمع فرهنگی عاشورا ،  1388؛.4 
دیوان اشعارك سایی مروزی؛.5 
دیوان اشعار محتشم کاشانی؛ .6 
دیوان اشعار خواجوی کرمانی؛.7 
دیوان اشعار نیرّ تبریزی؛ .8 
دیوان اشعار شیخ بهایی؛ .9 

نوع‌درسعنوان درس

تعداد‌واحد

ت
تعداد‌ساع

شیوه‌اجرا
پیش‌نیاز

شیوه‌ارزشیابی

تحلیل متون 
زبان فارسى  1

کتبی

شفاهی

تحقیق

نظری

عملی

حضوری

نیمه‌حضوری

غیرحضوری

داردمجازی

ندارد
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دیوان اشعار میرزا حبیب‌الله خراسانی؛ 10 .
دیوان اشعار ملاهادی سبزواری؛ 11 .
آثار عمان سامانی؛ 12 .
دیوان اشعار میرداماد؛ 13 .
دیوان اشعار امام خمینی؛ 14 .
دیوان اشعار حاج شیخ‌علی‌نقی‌کمره‌ای؛ 15 .
اشعار علامه طباطبایی. 16 .

منابع فرعی: 
گشتاسب نامه؛.1 
طلایه‌داران شعر فارسی، دیوان انوری، فریدون توللّی و فریدون مشیری..2 
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ن فارسی 2  لیل متون ز�ب
ت

�

اهداف 
بررسی و تحلیل شیوه بیان حماسه انواع حماسه در سطح ملی و بین‌المللی یافتن تفاوت و شباهت‌ها 
تأثیر و تأثرها و آگاهی از چند و چون عناصر سخن شناخت واژگان خاص ترکیب‌ها و تعبیرهای 

ویژه.

سرفصل‌ها‌
بررسی مطالعه و پژوهش آثار برتر حماسی در زبان و ادبیات فارسی به ویژه شاهنامه فردوسی .1 

و نیز آثار حماسی دیگر از جمله شاهنامه‌های دقیقی اسدی و...؛
مطالعه و پژوهش در متون برتر ادبیات غنایی تغزلی فارسی. .2 

منابع 
منابع اصلی: 

شاهنامه فردوسی، فردوسی ابوالقاسم بوردخیم، 1313؛.1 
آثار مهدی اخوان ثالث؛ .2 
غزلیات و قصاید سعدی، غلامرضا ارژنگ، قطره، 1383؛.3 
شعر آیینی و تأثیر انقلاب اسلامی بر آن ،  زهرا محدثی‌خراسانی،  مجتمع فرهنگی عاشورا ،  1388؛.4 
دیوان اشعارك سایی مروزی؛.5 
دیوان اشعار محتشم کاشانی؛ .6 
دیوان اشعار خواجوی کرمانی؛.7 
دیوان اشعار نیرّ تبریزی؛ .8 
دیوان اشعار شیخ بهایی؛ .9 
دیوان اشعار میرزا حبیب‌الله خراسانی؛ 10 .

نوع‌درسعنوان درس

تعداد‌واحد

ت
تعداد‌ساع

شیوه‌اجرا
پیش‌نیاز

شیوه‌ارزشیابی

تحلیل متون 
زبان فارسى  2

کتبی

شفاهی

تحقیق

نظری

عملی

حضوری

نیمه‌حضوری

غیرحضوری

داردمجازی

ندارد
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دیوان اشعار ملاهادی سبزواری؛ 11 .
آثار عمان سامانی؛ 12 .
دیوان اشعار میرداماد؛ 13 .
دیوان اشعار امام خمینی؛ 14 .
دیوان اشعار حاج شیخ‌علی‌نقی‌کمره‌ای؛ 15 .
اشعار علامه طباطبایی. 16 .

منابع فرعی: 
گشتاسب نامه؛.1 
طلایه‌داران شعر فارسی، دیوان انوری، فریدون توللّی و فریدون مشیری..2 
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ن فارسی 1 دستور ز�ب

اهداف 
تحلیل و بررسی مباحث مختلف دستور همچون دستور سنتی ، دستور گفتاری  و ...  ، آشنایی با سیر تحول 
و تکامل زبان فارسی و تحقیق در قواعد دستور نادر ضمن سروده‌ها و نوشته‌ها بزرگان ادبی فارسی. 

سرفصل‌ها 
آغاز زبان فارسی: زبان‌های ایرانی باستان، زبان فارسی باستان، زبان فارسی دوره میانه و زبان .1 

فارسی دوره میانه غربی؛ 
پیدایش فارسی دری و گونه‌های آن؛ .2 
ساختمان دستوری کلمات فارسی؛.3 
تأثیر قواعد عربی در فارسی و تطبیق آن‌ها با زبان فارسی؛.4 
مبانی دستور گفتاری و کاربرد آن در زبان فارسی؛.5 
مبانی دستور سنتی فارسی بر اساس متون برتر؛ .6 
نقش علم دستور زبان در ژرفا بخشیدن به در کمتن؛ .7 
اختلاف نحو عربی با نحو فارسی)جمله‌بندی عربی با جمله‌های فارسی(..8 

منابع 
منابع اصلی:

پژوهشی در دستور فارسی، جعفر شعار، سازمند، 1378؛.1 
تاریخ زبان فارسی، محسن ابوالقاسمی، سمت، چاپ اول، 1373؛ .2 
توصیف ساختمان دستوری زبان فارسی، محمد رضا باطنی، امیر کبیر، 1389؛ .3 
دستور مفصل امروز پایه زبان‌شناسی جدید، خسرو فرشید ورد،  سخن، 1382؛ .4 

نوع‌درسعنوان درس

تعداد‌واحد

ت
تعداد‌ساع

شیوه‌اجرا
پیش‌نیاز

شیوه‌ارزشیابی

دستور زبان 
فارسى 1

کتبی

شفاهی

تحقیق

نظری

عملی

حضوری

نیمه‌حضوری

غیرحضوری

داردمجازی

ندارد
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دستور تاریخی فعل، حسن احمدی گیوی، قطره، 1380؛ .5 
دستور زبان فارسی 5 جلدی، محمد معین، امیرکبیر، 1363؛.6 
دستور زبان فارسی، پرویز ناتل خانلری، طوس، 1382؛ .7 
دستور زبان فارسی،  عبدالرسول خیامپور، ستوده، 1382؛.8 
دستور زبان گفتاری، نقی وحیدیان کامیار،  الهدی چاپ اول، 1384؛ .9 
دستور‌نامه در صرف و نحو و زبان فارسی، محمد جواد مشکور، شرق، 1363؛ 10 .
زبان فارسی معیار ناصر قلی سارلی، هرمس چاپ اول، 11.1387 .
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ن فارسی 2 دستور ز�ب

اهداف 
تحلیل و بررسی مباحث مختلف دستور همچون دستور سنتی دستور گفتاری و... آشنایی با سیر تحول 
و تکامل زبان فارسی و تحقیق در قواعد دستور نادر ضمن سروده‌ها و نوشته‌ها بزرگان ادبی فارسی. 

سرفصل‌ها 
آغاز زبان فارسی: زبان‌های ایرانی باستان، زبان فارسی باستان، زبان فارسی دوره میانه و زبان .1 

فارسی دوره میانه غربی؛ 
پیدایش فارسی دری و گونه‌های آن .2 
ساختمان دستوری کلمات فارسی؛.3 
تأثیر قواعد عربی در فارسی و تطبیق آن‌ها با زبان فارسی؛.4 
مبانی دستور گفتاری و کاربرد آن در زبان فارسی؛.5 
مبانی دستور سنتی فارسی بر اساس متون برتر؛ .6 
نقش علم دستور زبان در ژرفا بخشیدن به در کمتن؛ .7 
اختلاف نحو عربی با نحو فارسی: جمله‌بندی عربی با جمله‌های فارسی..8 

منابع 

منابع اصلی:
پژوهشی در دستور فارسی، جعفر شعار، سازمند، 1378؛.1 
تاریخ زبان فارسی، محسن ابوالقاسمی، سمت، چاپ اول، 1373؛ .2 
توصیف ساختمان دستوری زبان فارسی، محمد رضا باطنی، امیر کبیر 1389؛ .3 

نوع‌درسعنوان درس

تعداد‌واحد

ت
تعداد‌ساع

شیوه‌اجرا
پیش‌نیاز

شیوه‌ارزشیابی

دستور زبان 
فارسى 2

کتبی

شفاهی

تحقیق

نظری

عملی

حضوری

نیمه‌حضوری

غیرحضوری

داردمجازی

ندارد

**232****



غی
بلا

مه 
رج

ش ت
رای

ا گ
ی ب

عرب
ت 

دبیا
ي ا

ص
ص

تخ
ته 

رش

23

دستور مفصل امروز پایه زبان‌شناسی جدید، خسرو فرشید ورد، سخن ، 1382؛ .4 
دستور تاریخی فعل، حسن احمدی گیوی، قطره، 1380؛ .5 
دستور زبان فارسی 5 جلدی، محمد معین، امیرکبیر، 1363؛.6 
دستور زبان فارسی، پرویز ناتل خانلری، طوس، 1382؛ .7 
دستور زبان فارسی،  عبدالرسول خیامپور، ستوده، 1382؛.8 
دستور زبان گفتاری، نقی وحیدیان کامیار، الهدی، چاپ اول، 1384؛ .9 
دستور‌نامه در صرف و نحو و زبان فارسی، محمد جواد مشکور، شرق 1363؛ 10 .
زبان فارسی معیار ناصر قلی سارلی، هرمس، چاپ اول، 11.1387 .
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ن فارسی)متون اسلامی( سبک‌شناسی ز�ب

اهداف 
تحلیل و بررسی سبک شعر شاعران و نثر نویسندگان در ادوار مختلف و نقد و بررسی آن آثار 

بر اساس اصول سبک شناسی نقد ادبی مکتب‌های ادبی و....

سرفصل‌ها 
بررسی سبک‌‌های شعر فارسی؛ .1 
بررسی سبک‌شناختی ادبیات متعهد شیعی در دورهای مختلف ادب فارسی؛ .2 
شعر دوره انقلاب؛ .3 
سبک‌های نثر فارسی اعم از مرسل )مطلق یا ساده(، بینابین موزون )مسجع(، متکلف )فنی(، .4 

شکسته )محاوره(؛
آثار ادبی منثور از لحاظ نوع،  قالب یا صورت )فرم: قصه افسانه داستان )بلند و کوتاه(، لطیفه مثل .5 

مقاله نامه سفرنامه )خیالی و واقعی(، زندگی‌نامه)خود یا دیگری(،  نمایش‌نامه فیلم‌نامه(؛
آثار منثور ادب فارسی از لحاظ موضوع و محتوی: حماسی و پهلوانی، غنایی، تاریخی، دینی، .6 

حکمی و اخلاقی، علمی و فلسفی، تراجم انتقادی، زبان‌شناسی و ادب‌پژوهی.

منابع 
منابع اصلی:

سبک‌شناسی تصنیف ملک الشعراء بهار در 3 مجلد، امیرکبیر، 1369؛.1 
سبک‌شناسی شعر نوشته دکتر شمیسا، ویرایش دوم، میترا، 1383؛ .2 
سبک‌شناسی نثر نوشته دکتر سیروس شمیسا،  میترا 1377..3 

نوع‌درسعنوان درس

تعداد‌واحد

ت
تعداد‌ساع

شیوه‌اجرا
پیش‌نیاز

شیوه‌ارزشیابی

سبک شناسى
 زبان فارسى 

(متون 
اسلامى)

کتبی

شفاهی

تحقیق

نظری

عملی

حضوری

نیمه‌حضوری

غیرحضوری

داردمجازی

ندارد
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امنابع فرعی:
1. ز صبا تا نیما نوشته دکتر یحیی آرین‌پور،  زوار 1372؛

2. از کاروان حله دیداری با نثر علمی فارسی، داریوش صبور انتشارات سخن، چاپ اول، 1384؛
3. از نیما تا روزگار ما، یحیی آرین‌پور،  زوار، 1374؛

4. انواع ادبی و آثار آن در زبان فارسی نوشته حسین رزمجو ، دانشگاه فردوسی، چاپ دوم، 1385؛ 
5. تاریخ ادبیات در ایران، ذبیح الله صفا در 5 جلد )8 مجلد(، مسائل مربوط به سبک شعر و نثر 

در ادوار مختلف، فردوس، 1363؛
6. سبک خراسانی در شعر فارسی، محمد جعفر محجوب، فردوسی و جام، 1372؛ 

7. فن نثر در ادب فارسی، حسین خطیبی، انتشارات زوار، چاپ دوم، 1375؛ 
8. کلیات سبک‌شناسی، سیروس شیمسا،فردوس، 1383؛

9. مکتب وقوع در شعر فارسی ،  احمد گلچین معانی،  دانشگاه فردوسی، 1374.
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ن منظور شناسی ز�ب

اهداف
شناخت مباحث معناشناسی و نحوکاربردی؛.1 
در کنظام جمله در زبان عربی از منظر منظورشناختی؛.2 
کاربرد درست ترکیب‌های زبانی؛.3 
به کارگیری مناسب روابط لفظی و معنوی در درون نظام جمله و نگارش متون مختلف و .4 

برون‌داد زبان براساس اسلوب‌های اصیل عربی؛
تعریب و برگردان مناسب آثار فارسی به زبان عربی و بکارگیری اصول معناشناختی زبان در .5 

فرایند انتقال مفاهیم.

سرفصل‌ها
معنا در میراث زبان‌شناسی عربی؛.1 
مهمترین اصطلاحات و واژگان نحو کاربردی؛.2 
کانون و محور؛.3 
مبتدا و منادا؛.4 
توانش بیانی از استلزام تا مرجعیت؛.5 
ریشه‌یابی مفهوم استلزام )پیش‌انگاره( در گفتمان نحوی؛.6 
ارجاع از نظریه نحو نقش‌گرای غرب در نظام زبان عربی؛ .7 
ارجاع: انواع مقوله‌ها )درون‌زبانی و برون‌زبانی(؛ .8 
کانونی‌سازی و تقویت در زبان عربی؛ .9 
بسندگی و انواع آن؛10 .

نوع‌درسعنوان درس

تعداد‌واحد

ت
تعداد‌ساع

شیوه‌اجرا
پیش‌نیاز

شیوه‌ارزشیابی

منظور شناسى 
زبان

کتبی

شفاهی

تحقیق

نظری

عملی

حضوری

نیمه‌حضوری

غیرحضوری

داردمجازی

ندارد
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انواع جمله در زبان عربی )ساده - متداخل- متشابک(؛ 11 .
ژرف‌ساخت معنا منظور در نظریه نحوکاربردی؛12 .
بررسی نظام جمله عربی بر مبنای تحلیل‌های منظورشناختی.13 .

منابع

منابع اصلی: 
یول جورج، کاربردشناسی زبان، ترجمه: محمد عموزاده مهدیرجی، منوچهر توانگر، انتشارات .1 

سمت، 1383؛
یول جورج ، منظورشناسی،  ترجمه: نسرین حدیدی تمجید،  لیلا رزمجو،  دانشگاه آزاد ، 1384؛.2 
الحموز عبدالفتاح، نحو اللغة العربیه، الوظیفی فی مقاربه احمد المتوکل، عمان الأردن، دار .3 

جریر للنشر و التوزیع، 2012م؛
المتوکل احمد، من البنیه الحملیة إلی البنیه المکوّنیه الوظیفة المفعول فی اللغه العربیه، دارالثقافه .4 

للنشر و التوزیع الدار البیضاء، المملکه المغربیه، 1997م؛
المتوکل أحمد،المنحی الوظیفی فی الفکر اللغوی العربی الأصول و الأمتداد، دار الأمان الرباط، .5 

المملکة المغربیه، 2000م؛
ت‍ح‍ل‍ی‍ل‌ ان‍ت‍ق‍ادی‌ گ‍ف‍ت‍م‍ان‌، ن‍ورم‍ن‌ ف‍رک‍لاف، م‍ت‍رج‍م‍ان:‌ ف‍اطم‍ه‌ ش‍ای‍س‍ت‍ه‌پ‍ی‍ران و‌... ، وزارت‌ ف‍ره‍ن‍گ‌ .6 

و ارش‍اد اس‍لام‍ی‌ م‍رک‍ز م‍طال‍ع‍ات‌ و ت‍ح‍ق‍ی‍ق‍ات‌ رس‍ان‍ه‌ه‍ا، ۱۳۷۹؛
گفتمان و تحلیل گفتمانی: مجموعه مقاله‌هایی از محمدرضا تاجیک ، شعبانعلی بهرامپور، .7 

دایان مک‌دانل و... به اهتمام: محمدرضا تاجیک، 1379.
منابع فرعی:

المتوکل أحمد ،الخطاب و الخصائص اللغة العربیة دراسة فی الوظیفة و البنیة و النمط، الدار .1 
العربیة للعلوم، ناشرون منشورات الاختلاف الرباط، 2010م؛

المتوکل أحمد، الوظائف التداولیة فی اللغة العربیة، دار الثقافه الدار البیضاء، المملکه المغربیه، .2 
1985م؛

المتوکل أحمد، قضایا اللغة العربیة فی اللسانیات الوظیفیة، دار الأمان الرباط، 1995م؛.3 
المتوکل أحمد، اللسانیات الوظیفیة مدخل نظری، دار الکتاب الجدید المتحده بنغازی،2010م ..4 
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) ن عر�ب لیل متون 1 )نظم ز�ب
ت

نقد و �

اهداف
بررسی آثار وافکار و سبک برجسته‌ترین ادبای عربی با تأکید بر ادبای شیعی مثل: سید حمیری، .1 

کمیت‌بن‌زیداسدی، دعبل، صفی الدین حلیّ، ابو تمّام، متنبیّ، ابی العلاء المعرّی، فرزدق و...؛
بررسی اشعار منسوب به ائمه اطهارعلیهم‌السلام؛ .2 
مقایسه بین تألیفات و سبک مشاهیر ادبی در حوزه زبان و ادبیات عرب؛.3 
روش استدلال و مستندسازی ترجمه جملات به ابیات؛ .4 
توانایی شناسایی معانی ممکن در یک جمله؛.5 
توانایی بهره‌برداری لازم از منابع مختلف از حیث نویسنده، سبک و...؛.6 

سرفصل‌ها 
بررسی اوضاع سیاسی و اجتماعی عرب؛ .1 
انواع شعر؛ .2 
معانی و اغراض شعر؛ .3 
زبان تخاطب؛ .4 
بررسی و مطالعه شعر شاعران هر دوره )جاهلی صدراسلام اموی عباسی)اول و دوم(..5 

نوع‌درسعنوان درس

تعداد‌واحد

ت
تعداد‌ساع

شیوه‌اجرا
پیش‌نیاز

شیوه‌ارزشیابی

نقد و تحلیل 
متون 1 

(نظم زبان 
عربى)

کتبی

شفاهی

تحقیق

نظری

عملی

حضوری

نیمه‌حضوری

غیرحضوری

داردمجازی

ندارد
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منابع

منابع اصلی:
نمونه‌ای از اشعار: مهلهل امرؤ القیس، نابغه ذبیانی عنتره بن شداد اعشی )دوره جاهلی)اصحاب .1 

معلقات( و اموی(؛
ابوالعتاهیه ابونواس بشار بن برد ابن الرومی المتنبی )دوره عباسی وفترت(؛.2 
المجانی الحدیثه؛.3 
دیوان حضرت ابوطالب علیهم‌السلام؛.4 
الغدیر، عبدالحسین امینیرحمت‌الله‌علیه؛.5 
قصیده جلجلیه؛.6 
تأثیر شاعران از قرانك ریم..7 
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موارد پیشنهادی )ادب متعهد(
	A:متقدمین

أباحسن لوك ان حب كمدخلی، صفی الدین الحلی؛.1 
ألف: أمیرالمؤمنین علیعلیهم‌السلام الصاحب ابن عباد؛.2 
بنو هاشم رهط النبی، الكمیت الأسدی؛.3 
الشافیه، ابوفراس الحمدانی؛.4 
قالت فمن صاحب الدین الحنیف اجب ، ابن عباد؛.5 
م الإله الزهـد بین‌عباده ، الشریف الرضی؛.6  قَّسَّ
قیل لی‌أنت أوحد الناس طرا ، أبونواس؛.7 
لأم عمرو باللو ىمربع ، السید الحمیری؛.8 
انك نت محزوناً فمال كترقد،  للسید الحمیرى؛.9 
المحمدیه،  للأدیب البوصیری؛ 10 .
مدارس آیاتٍ خلت من تلاوت، دعبل الخزاعی؛11 .
مطهرون نقیات ثیابهم، ابو نواس؛12 .
معاویه الفضل لاتنس لـی، عمرو بن العاص؛13 .
ال ىمن الغایه والمفزع، السید الحمیری؛14 .
یا أبا الأوصیاء أنت لطه، عبد الباقی العمری؛15 .
یا برق ان جئت الغری فقل له، ابن ابی الحدید المعتزلی؛16 .
یا حار همدان من یمت یرنی، السید الحمیری؛17 .
یا صاحب القبه البیضاء، أبو عبدالله الحسین بن‌حجاج؛18 .
یا قالع الباب الذی عن هزّهـا، لابن ابی الحدید المعتزلی؛ 19 .
ینادیهم یوم الغدیر نبیهم، حسان بن‌ثابت.20 .

	A:متأخرین
أبكی و هل یشفی الغلیل بكائی، للسید محسن الأمین؛.1 
لقد ولدا فی ساعه هو والرد ىالسید حیدر الحلی؛.2 
اللهُ ا ىدمٍ فیك ربلا سـفُِكا، جعفر الحلی؛.3 
لیس الغریب غریب الشام والیمن وجه الصباح علـی لیل مظلم، جعفر الحلی..4 
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	A :معاصرین
احرم الحجاج، الشیخ حسن الدمستانی؛.1 
ادرك ترات كایها الموتورُ، جعفر الحلی؛.2 
ار ىالكـون اضح ىنوره یتوقَّدُ، رضا الهندی؛.3 
اظهرالله دینه بعلی، السید باقر الهندی؛.4 
امـفلـجّ ثغرِكَ‌امْ جوهرْ، رضا الهندی؛.5 
إنك ـان عندك عبره تجریها، رضا الهندی؛.6 
جلجل الحق فی المسیحی حتى، الأستاذ بولس سلامه؛.7 
شعَّت فـلاالشمـس تحكیهاولاالقمرُ، محمد جمال الهاشمی؛.8 
عقدت بیثرب بیعه قضیت بها، الشیخ صالح الكوار؛.9 
علیُ الدّر والذهب المصف ىلعلع بباب علی ٍ ایها الذهب ُ، عبدالمهدی مطر؛10 .
العینیة الخالده، الجواهرى؛11 .
قیل امتدح لأمیرالنحل قلت لهم،ك اتب الطریحی؛12 .
كیف یظما من فیه یجری الغدیر، د. مصطف ىجمال‌الدین؛13 .
ولد الهد ىفالكائنات ضیاء، أحمد شوقی؛14 .
ولیّتُ وجهی شطر قبله الورى، المحقق الاصفهانی؛15 .
هی بنت مَن هی زوج منّ ؟، محمد اللاهوری.16 .
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) ن عر�ب لیل متون ۲ )ن�ث ز�ب
ت

نقد و �

اهداف

هدفك لي:
توانايي بر تحليل متن ادبي )عنصر فكر، لفظ، عاطفه، خيال، موسيقي، تصوير و...(.

اهداف فرعي:
توانايي شناسايي معاني ممکن دري ک جمله؛.1 
مقايسه بين تأليفات و سبک مشاهير ادبي در حوزه ادبيات عربي؛.2 
زمينه‌سازي توانايي و تسلط دانش‌پژوه بر زبان قرآن و حديث؛.3 
تبيين ضوابط عام وك لي فهم متن مثل قرينه سياق و... و تاثير آن‌ها بر متن؛.4 
استفاده از معتبرترين منابع جهت استناد‌سازي برداشت‌هاي ادبي..5 

سرفصل‌ها 
قواعد و قوانين نقد؛ .1 
مقايسه نقد سنتي با معاصر؛ .2 
بررسي موضوعات مهم صرف و نحو؛ .3 
بررسی آیات متشابه لفظی؛.4 
محدوده‌هاي ممنوعه در ساخت کلمه وك لام )ما لايجوز(؛.5 
ضوابط اجباري در ساخت کلمه وك لام )ماي جب(؛.6 
شاخص‌هاي متغير و انعطاف‌پذير در ساخت کلمه وك لام )مااستعمل(؛.7 
شناخت و تعريف اصل در ادبيات..8 

نوع‌درسعنوان درس

تعداد‌واحد

ت
تعداد‌ساع

شیوه‌اجرا
پیش‌نیاز

شیوه‌ارزشیابی

نقد و تحلیل 
متون  2 
(نثر زبان 

عربى)

کتبی

شفاهی

تحقیق

نظری

عملی

حضوری

نیمه‌حضوری

غیرحضوری

داردمجازی

ندارد
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منابع

منابع اصلی:
نهج‌البلاغه؛.1 
صحیفه سجادیه؛ .2 
امالی سید مرتضی؛.3 
المجازات النبویه؛ .4 
متن ادعیه و زیارات؛ .5 
توقیعات؛ .6 
مکاتب‌ الرسول؛ .7 
خطب پیامبرصلی‌الله‌علیه‌وآله‌وسلم؛ .8 
مجمع‌البیان؛ .9 
دلائل‌الاعجاز، عبدالقاهر جرجاني، مکتبه الاروميه، 1404ق؛10 .
البيان و التبيين للجاحظ، تحقيق ابراهيم شمس الدين،  الاعلمي، 1423ق؛11 .
انوارالربيع، سيدعلي‌خان مدني، صدرالدين بن معصوم المدني، 1432ق؛12 .
الطرازي حي‌بن‌حمزه علوي، علي ابن ابراهيم العلوي اليمني، تحقيق عبدالحميد هنداوي، 13 .

المکتبه العصريه، 1423 ق؛
الکشاف، الزمخشري،  1318ق؛14 .
معتر کالاقران، جلال الدين سيوطي، عبد الرحمن بن ابي بکر سيوطي الشافعي، دار‌الکتب 15 .

العلميه، 1408ق؛
نصوص في النحوالعربي، السيدي عقوب بكر. 16 .



ی 
لاغ

ه ب
جم

 تر
ش

رای
ا گ

ی ب
عرب

ت 
دبیا

ي ا
ص

ص
تخ

ته 
رش

34

) ه  1  )قرآن کر�ی �ج روش‌شناسی و نقد �ت

اهداف درس

هدف کلی: 
دست‌یابی به تعادل در ترجمه.

اهداف فرعی:
دست‌یابی به بینش جدید در ترجمه بلاغی؛.1 
اعتبارسنجی ترجمه؛.2 
ترجمه تفسیر به زبان فارسی. .3 

سرفصل‌ها درس
منتخبی از ترجمه‌های قرآنك ریم؛.1 
منتخبی از منابع و متون ادب متعهد..2 

منابع

منابع اصلی:
	A:ترجمه‌های قرآن از جمله
تحت‌اللفظی: معزى..1 
ترجمه آزاد، موسوی گرمارودی، فولادوند، ناصر مكارم شیرازى. .2 
محتـوا به محتوا )بلاغـی(، مصطفی خـرم‌دل، سـید محمدرضاصفوی،محیی‌الدین .3 

مهدی الهی قمشـه‏ای،  علی مشكینى، حسـین انصاریان، عبدالمحمد آیتی،  ابوالقاسم 
پاینده، سـیدجلالدین مجتبوى، مصطفی زمانی و....

نوع‌درسعنوان درس

تعداد‌واحد

ت
تعداد‌ساع

شیوه‌اجرا
پیش‌نیاز

شیوه‌ارزشیابی

 روش شناسى 
و نقد ترجمه 1  
(قرآن کریم)

کتبی

شفاهی

تحقیق

نظری

عملی

حضوری

نیمه‌حضوری

غیرحضوری

داردمجازی

ندارد
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یفه( ه  ۲ )احادیث ش� �ج روش شناسی و نقد �ت

اهداف

هدف کلی:
دست‌یابی به تعادل در ترجمه.

اهداف فرعی:
دست‌یابی به بینش جدید در ترجمه بلاغی؛.1 
اعتبار‌سنجی ترجمه؛.2 
ترجمه احادیث به زبان فارسی..3 

سرفصل‌ها
منتخبی از منابع و متون حدیثی. 

منابع 

منابع اصلی:
الف: نهج‌البلاغه

ترجمه‌های‏ نهج‏البلاغه: عبدالمحمد آیتى، حسین انصاریان، محمد دشتى، مصطفی زمانى‌، .1	
سیدجعفرشهیدى، اسدالله مبشرى،  سیدعلی نقی فیض‏الاسلام،  محمدتقی جعفری، ناصر 

مکارم شیرازی و فتح‌الّل کاشانی؛
ترجمه‏ نهج‏البلاغه )قرن‏ 5 و 6(..2	

نوع‌درسعنوان درس

تعداد‌واحد

ت
تعداد‌ساع

شیوه‌اجرا
پیش‌نیاز

شیوه‌ارزشیابی

 روش شناسى 
و نقد ترجمه 
2  (احادیث 

شریفه)

کتبی

شفاهی

تحقیق

نظری

عملی

حضوری

نیمه‌حضوری

غیرحضوری

داردمجازی

ندارد
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ب: صحیفیه سجادیه
‌بدیع الزمان قهپایی؛ .1	
جواد فاضل؛ .2	
حسین استادولی؛ .3	
حسین انصاریان؛ .4	
صدرالدین بلاغی؛ .5	
عبدالحمید آیتی؛.6	
سیدعلی نقی  فیض الاسلام )تصحیح با جامعه مدرسین(؛.7	
محمد مهدی فولادوند؛.8	
محمدتقی خلجی؛.9	
محیی‌الدین مهدی الهی قمشه‌ای.10	.

منابع فرعی:
نهج‌الفصاحه؛.1 
المجازات النبویه؛.2 
تحف العقول؛.3 
ترجمه مصطفوی از اصول کافی؛.4 
خطبه حضرت زهرا سلام‌الله‌علیها؛.5 
ره‌آورد خرد، ابن شعبه حرانی، پرویز اتابکی؛.6 
عیون اخبار الرضا، میرزا علی اکبر غفاری، حمیدرضا مستفید؛.7 
میزان الحکمه، محمد محمدی ری شهری؛.8 
الذریعه الی تصانیف الشیعه، سید محسن امین؛ .9 
الاسلام و الغرب مجموعه من کتاّب العرب؛10 .
الامام علیعلیهم‌السلام، صوت العداله الانسانیه، جرج جرداق؛11 .
الایام، طه‌حسین؛12 .
خطب و رسائل، سید جمال‌الدین اسدآبادی؛13 .
عبقریه الامام علیعلیهم‌السلام، عباس محمود عقاد؛ 14 .
الغدیر، عبدالحسین امینی؛15 .
فاطمه الزهراسلام‌الله‌علیهاو الفاطمیون، عباس محمود عقاد؛16 .
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فاطمه الزهراء سلام‌الله‌علیها و ترفی غمد، سلیمان کتاّنی؛17 .
کلمات من طمی الفرات، نخبه من الکتاّب؛18 .
المثفقون والسلطه فی العالمنا العربی، احمد بهاءالدین.19 .
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ه �ج مکاتب و نظریه های �ت

اهداف
آشنایی با مكاتب و نظریه‌های ترجمه متن.

سرفصل‌ها
نظریه‌های پیرامون ترجمه و فرآیند آن؛.1 
ترجمه‌پذیری و انواع معنا؛.2 
تاریخ ترجمه؛.3 
ترجمه‌پذیری یا ترجمه‌ناپذیری متون؛.4 
دشواری‌های ترجمه؛.5 
معرفی منابع؛.6 
مباحث زیربنایی؛.7 
مبانی وجودی ترجمه؛ .8 
مبانی فقهی ترجمه؛.9 
مبانی قرآنی ترجمه؛ 10 .
مبانی تفسیری ترجمه؛ 11 .
مبانی کلامی ترجمه؛ 12 .
ضوابط و قواعد ترجمه؛ 13 .
شرایط مترجم؛ 14 .
نقد و آسیب ترجمه؛ 15 .
هدف‌شناسی ترجمه؛ 16 .
فضاشناسی ترجمه؛ 17 .
واژه‌شناسی؛ 18 .

نوع‌درسعنوان درس

تعداد‌واحد

ت
تعداد‌ساع

شیوه‌اجرا
پیش‌نیاز

شیوه‌ارزشیابی

مکاتب و 
نظریه هاى 

ترجمه

کتبی

شفاهی

تحقیق

نظری

عملی

حضوری

نیمه‌حضوری

غیرحضوری

داردمجازی

ندارد

*232****
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معناشناسی؛19 .
ظاهرشناسی یا قرینه‌شناسی؛ 20 .
تأویل‌شناسی و پیشینه‌شناسی؛ 21 .
آسیب‌های ترجمه علمی و فنی روش‌شناسی و سبک‌شناسی؛ 22 .
معرفی ترجمه‌ها به زبآن‌های غیرفارسی؛23 .
لغزش‌های مستشرقان؛ 24 .
كلیات ترجمه؛ 25 .
انواع ترجمه؛26 .
مراحل ترجمه؛27 .
واحد ترجمه؛28 .
كارگاه ترجمه.29 .

راهك اراجرایی: 
در آغاز ترم حدود ده ساعت به مبانی نظری ترجمه و فرآیند ترجمه پرداخته شود..1	
هدایت علمی پژوهشی زمینه تولید نظریه را تسهیل کند..2	

منابع

منابع اصلی:
الف: نهج‌البلاغه

رجمه‌های‏ نهج‏البلاغه: عبدالمحمد آیتى، حسین انصاریان، محمد دشتى، مصطفی زمانى‌، .1	
سیدجعفرشهیدى، اسدالله مبشرى،  سیدعلی نقی فیض‏الاسلام،  محمدتقی جعفری، ناصر 

مکارم شیرازی و فتح‌الّل کاشانی؛
ترجمه‏ نهج‏البلاغه)قرن‏5و6(..2	

ب: صحیفیه سجادیه
بدیع‌الزمان قهپایی؛.1	
جواد فاضل؛.2	
حسین استادولی؛.3	
حسین انصاریان؛.4	
صدرالدین بلاغی؛.5	
عبدالحمید آیتی؛.6	
سیدعلی نقی فیض الاسلام )تصحیح با جامعه مدرسین(؛.7	
محمد مهدی فولادوند؛.8	
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محمدتقی خلجی؛.9	
محیی‌الدین مهدی الهی قمشه‌ای.10	.

منابع فرعی:
1. نهج‌الفصاحه؛

2. المجازات النبویه؛
3. تحف العقول؛

4. اصول کافی، ترجمه سیدجواد مصطفوی؛
5. خطبه حضرت زهرا سلام‌الله‌علیها؛

6. عیون اخبار الرضا، میرزا علی‌اکبر غفاری، حمیدرضا مستفید؛
7. میزان الحکمه، محمد محمدی ری شهری.
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یمه  �ض

نمونه‌ای از سرفصل‌های
کارگاه ترجمه
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مرحله اول: مبانی
تدوین دستور‌العمل ترجمه؛.1 
تهیه جدول ارزیابی ترجمه؛.2 
تهیه فرم‌های تمرین..3 

)کلیه موارد فوق با راهنمایی استاد توسط فراگیر تهیه و تدوین می‌شود.(

مرحله دوم: کارگاه ترجمه قرآن
ترجمه تک جمله؛.1 
ترجمه پاراگراف؛.2 
ترجمه متن کامل یک سوره..3 

مرحله سوم: کارگاه ترجمه روایات
روایات کوتاه؛.1 
نامه‌های پیامبرصلی‌الله‌علیه‌وآل‌وسلم؛.2 
خطب نهج‌البلاغه؛.3 
ادعیه صحیفه سجادیه..4 

مرحله چهارم: کارگاه ترجمه اشعار)ادب متعهد(
اشعار معصومین و شعراء متعهد. 

مرحله پنجم: کارگاه ترجمه کتاب
آشنایی با روش ترجمه یك كتاب؛.1 
ترجمه قطعاتی ازك تب معتبر مانند: البیان و التبیین جاحظ، ادب الكاتب دینوری،  متون تاریخی .2 

و اجتماعی و... .

دستورالعمل عمومی کارگاه ترجمه:
ارایه متن مورد نظر توسط استاد )متن در مراحل اولیه باید قبلاً توسط مترجمین ترجمه شده .1 

باشد(؛
ترجمه اولیه توسط فراگیر به تنهایی؛.2 
مباحثه ترجمه با هم گروه‌ها در کلاس؛.3 
مقایسه ترجمه گروه‌ها توسط استاد در کلاس؛.4 
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کشف نقاط قوت و ضعف ترجمه‌ها؛.5 
ریشه‌یابی علل قوت و ضعف؛.6 
نوشتن ترجمه نهایی متن در کلاس؛.7 
مقایسه ترجمه نهایی با ترجمه‌های موجود از متن؛.8 
کشف نقاط قوت و ضعف ترجمه مترجم..9 

مراحل ترجمه متن

مرحله اول:
تجزیه به پاراگراف‌ها؛.1 
تجزیه به جملات؛.2 
تجزیه به لغات..3 

مرحله دوم:
حدس اولیه نسبت به ترجمه لغت مورد نظر با حداقل 2 پیشنهاد؛.1 
مستندسازی )استدلال نسبت به ترجمه حدس‌زده شده(؛.2 
انتخاب بهترین معادل..3 

مرحله سوم: 
حدس اولیه نسبت به ترجمه جمله مورد نظر با حداقل 2 پیشنهاد؛.1 
مستندسازی )استدلال نسبت به ترجمه حدس‌زده شده(؛.2 
انتخاب بهترین معادل..3 

مرحله چهارم:
حدس اولیه نسبت به ترجمه پاراگراف مورد نظر با حداقل 2 پیشنهاد؛.1 
مستندسازی )استدلال نسبت به ترجمه حدس‌زده شده(؛.2 
انتخاب بهترین معادل..3 

مرحله پنجم:
بازگشت مجدد به ترجمه لغات و جملات موجود در پاراگراف انتخاب شده و ویرایش اول؛.1 
ویرایش دوم پس از اتمام متن..2 

منابعك ارگاه:
مجموعه مقالات نقد ترجمه قرآن مجید در 8 جلد ،مؤسسه فرهنگی ترجمان وحی، 1394.
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